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From an Orthodox perspective, sacraments are God-given gifts that have emerged from Holy
Tradition, and have either been instituted by Christ or the Apostles. Orthodox Tradition also re-
fers to them as mysteries. That is because a dimension of these experiences is tangible and can
be explicated, and another part must be accepted by faith. The sacraments are best understood
as God-given points of contact, where God makes Himself available to us on a very personal
level. Moreover, as we choose to faithfully participate in these mysteries, God's life giving, life
changing grace touches our lives and, by extension, makes us holy.

Historical and Theological Information

The Sacrament of Marriage is comprised of two interrelated parts — the Betrothal Service, and
the Crowning Service. It evolved over a over a number of centuries. By the end of the 16th cen-
tury, the sacrament as we know it was being celebrated. Prior to this, shortened variations of the
sacrament were conducted. In addition, up until the 9th century, marriages were blessed during
the Divine Liturgy. Thereafter, marriages were blessed outside of the Eucharist.

Despite these historical variations, the Church has always sought to contextualize marriage into
its married members’ religious and spiritual journey. Above and beyond the legal, psychological
and sociological dimensions of marriage that society typically identifies, the Church expands the
definition of marriage and describes it as a holy union whereby a man and woman struggle to-
gether toward sanctification and eternal life within a community of faithful. Moreover, as we will
see, the symbolism, prayers and rituals that unfold during the Betrothal Service, as well as the
Sacrament of Marriage, serve to reinforce, communicate and celebrate this central meaning of
marriage.

The Betrothal Service
The first part of the service is referred to as the Betrothal Service. It is comprised of a series of
petitions, a few small prayers, the exchange of the rings, and a lengthy prayer. Here are the
main components:

- The Doxology

- Opening Petitions

- Two Short Prayers

- The Exchange of Rings

- The Closing Prayer

Let's briefly examine the components of this service, while keeping in mind that these various
pieces are interrelated and should not be understood apart from one another. Together, they lead
the couple to an experience that is greater than the sum of its parts.

Doxology

“Blessed be our God both now and ever and unto the ages of ages.” Many Orthodox prayer ser-
vices begin with this doxology. This is a form of prayer. As you may have already noticed, this
prayer does not request anything from God. It simply calls both partners — together with all who are
in attendance - to acknowledge and glorify God. It is a natural response that faithful people have
when they stand before God.



Opening Petitions

A petition is another form of prayer. Since many of our prayers tend to be offered to God in the
form of requests or petitions, this type of prayer is perhaps the most familiar to most people, “Dear
God, please help me today,” is a simple example of this type of prayer.

This set of petitions begins with some general requests asking God to bless those in attendance
with peace and salvation. The priest then asks God to be mindful of our world, the Church and
our leaders. After these opening petitions, the list quickly narrows its focus and concerns itself
with the couple who are pledging themselves to one another. The prayers will ask God to bless
the couple with divine peace, love, harmony and oneness of mind. God is also asked to bless the
couple with children, while promoting fidelity and mutual trust within their lives across the life cy-
cle. These are all indispensable couple needs and Christian values and virtues that promote mari-
tal well-being and satisfaction.

Two Short Prayers

The priest will subsequently read two short prayers. Irrespective of their length, these prayers
communicate significant theological truths about marriage. They remind the couple that God’s
love has brought them together, and will sustain them in “peace and oneness of mind” across the
marital life cycle. They also remind the couple that they are standing before God, family and the
Church pledging to enter into an “indissoluble bond of love.”

The Exchange of Rings

The priest will stand before the couple and bless them in the sign of the cross with their wedding
rings. Beginning with the groom and then the bride, he will prayerfully intone the following state-
ment: “The servant of God , Is betrothed to the servant of God , in the name of the
Father, Son and Holy Spirit.” This will be done three times. Once this step is complete, the priest
will begin with the bride, prayerfully repeating the same pattern.

From an Orthodox perspective, this liturgical action serves to seal the couple’s commitment. No
vows are requested or required. The couple’s silent participation in this rite presupposes their
commitment, and from an Orthodox perspective is a more than sufficient witness of their dedica-
tion to one another. Moreover, the rings they will wear on their fingers henceforth will serve as a
silent reminder of this commitment.

The Closing Prayer

The final prayer is also the longest prayer. It serves to provide closure by recapping some of the
significant underlying meaning of the rings which have served to seal their commitment to one
another. Moreover, numerous Old Testament references remind the couple that God will protect
their commitment, and guide their future footsteps, as He protected and guided other faithful be-
fore them. This prayer also functions to provide a convenient transition into the second half of the
service. One of the final phrases alludes to the couple’s life together as husband and wife: “and
may your angel go before them all the days of their life, for you are he that blesses and sanctifies
all things.”



The Crowning Service

This service is comprised of the following parts: (1)Psalm 127, (2) Doxology, (3) Wedding Candles,
(4) Petitions, (5) Prayers, (6) Crowning, (7) Scripture Readings, (8) Lord's Prayer, (9) Common Cup,
(10) Procession, and (11) Final Exhortation and Dismissal. While it is important to understand each
of these components, you should remember that a fuller understanding of the service emerges
when these various parts are integrated and experienced as a whole.

Psalm 127/128

From an early age, our society teaches us that we, and only we, are responsible for our own happi-
ness and prosperity. We are also taught that so long as there are no medical reasons to preclude us
from having children, it is our choice if we have children, and what size our family will be. This psalm
disagrees with these assertions, and reminds couples that our happiness, prosperity and the chil-
dren that come into our lives are ultimately blessings from God, and not exclusively the result of our
choices and decisions.

Doxology

“Blessed is the Kingdom of the Father, Son and Holy Spirit, now and ever and unto the ages of
ages.”

This prayer introduces the Crowning Service. It is Trinitarian in form, as is the case with the entire
Sacrament. In its essence, this doxology reminds us that God rules over all creation with divine wis-
dom unto the ages of ages. Moreover, as part of his creation, our response is to praise His holy
name and adore Him as a sovereign King — a King who is both ruler of all creation and our lives.

The Wedding Candles

The priest will present the Wedding Candles to both partners, and instruct them to hold them in
their right hands. The candle flame symbolizes divine light that has come into the world through
Christ. Moreover, as the couple receive the candles, through this ritual they are celebrating the light
of Christ that has come into the world to illumine their lives as individuals, as well as the mutual
joining together of their lives as a couple in Christ.

Petitions

After some introductory petitions of a general nature, a series of requests are made on behalf of
both partners. The first of these petitions will include both individuals’ names to emphasize the per-
sonal characteristic of the sacrament — This petition begins, “For the servants of God and

...." It also reminds us that God knows us and loves us personally, and not simply as part of
a vast ocean of humanity. The remainder of these petitions seek to help the couple understand
that they are entering a community of marriage that will, at once, be separate and a part of a larger
community of faithful individuals, couples and families. These prayers also ask that Christ be pre-
sent in the couple’s marriage, as He was present and blessed the marriage He attended in Cana
(IN 2:1-11). They further underline the importance of children, and ask God to bless each couple
with “fruit of the womb” according to His wisdom.



Three Prayers

Along with the other prayers in this service, the next three lengthy prayers tell a wonderful story.
With the help of a litany of Old Testament images, metaphors and references, the story they de-
scribe involves a loving, caring God who has instituted marriage to preserve and protect human-
kind across time. They also recount how marriage affords us the opportunity to become a part of
something more than ourselves. From this God-given institution, a new relationship is formed, and
from this willful joining together, two lives are prayerfully bond together, families emerge, and life
continues.

Additionally, as the last of these three prayers is read, and the telling of the story begins to draw
to a close, the priest will stand before the couple and read “O Sovereign Lord, stretch forth your
hand from your Holy dwelling place, and join together this your servant and your servant

." He will then join their right hands together, and through this invocation and ritual, an-
other couple is brought into this story - with the Church’s hope and prayer that they will make this
story an integral part of the story they will coauthor together into the future.

Crowning

After the couple’s hands are joined together, the priest will bless their wedding crowns, and recite
the following statement three separate times in front of the couple: “The servant of God is
crowned for the servant of God , in the name of the Father, and the Son and the holy
Spirit.” Upon completion, he will reverse the process, beginning with the bride while repeating the
same words. The priest will then place the crowns on both partner's heads, and chants a verse
from Psalm 8, “O, Lord our God, crown them with glory and honor.” The sponsor will then ex-
change the crowns three times, and place them back on each partner’s head. This is an ancient
ritual, perhaps reaching back to the 2nd or 3rd century. There are several interpretations of the
significance of the wedding crowns. | will briefly offer one of the more recent explanations.

In ancient times, monarch’s crowns symbolized their absolute rule over their kingdom. Similarly,
this liturgical ritual installs the couple over their household as king and queen, with one important
difference. Unlike the manipulative, controlling style of rule that many kings and queens personi-
fied, this service calls both spouses to rule over their household as Christians who are motivated
by Christ-like humility, patience and self-sacrificial love.

Scripture Readings

Most services in the Orthodox Church contain Scripture readings. The Orthodox Church believes
that Holy Scripture is the Holy Word of God, and contains God’s revealed truth and wisdom. Each
reading is carefully selected, because it relates to a given service. In the case of the Sacrament
of Marriage, the lessons selected and read are foundational to the Orthodox Church’s under-
standing of marriage. They encapsulate much of what the Orthodox Church believes about mar-
riage, and reinforce the message behind the prayers and hymns of this service. Two Scripture
readings from the New Testament are included in this service. The first comes from the Letter to
the Ephesians (5:20-33), and is generally read by the chanter. The second reading is from Saint
John’s Gospel (2:1-11), and is read by the officiating priest.

Priest: O God, our God, Who went to Cana of Galilee and blessed the wedding
there, bless also these your servants, who by Your providence have been joined
together in the community of matrimony; bless their goings out and their coming
in; grant them a life full of good things; take up their crowns (and the priest re-
moves the crowns from their heads and has the newlyweds kiss the crowns) into
Your heavenly kingdom, and preserve them undefiled, blameless and beyond
reproach, to the ages of ages.

Choir: Amen

Priest: Peace be with you all.

Choir: And with your spirit.

Priest: Bow your heads to the Lord.

Choir: To You, O Lord.

Priest: May the Father, the Son and the Holy Spirit, the all-holy and consubstantial
and life-giving Trinity, the One Godhead and Kingdom, bless you and grant you long
life, beautiful children, progress in life and growth in faith; enrich you will all the good
things of the earth, and make you worthy to enjoy the blessings promised to us;
through the intercessions of the holy Theotokos and of all the saints.

Choir: Amen.

Priest: Glory to You, our God, glory to You. May Christ our true God, Who by His
coming to Cana rendered marriage honorable, through the intercessions of His all-
pure Mother, and the Holy, glorious and all-praised Apostles, of the holy God-
crowned rulers, equal to the Apostles, Constantine and Helen, of the holy great mar-
tyr Procopios, and of all the saints, have mercy on us and save us, for He is a good
God Who loves mankind. Through the prayers of our holy Fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us and save us.

Choir: Amen.



IEPEYZ:; O ©¢0g, 6 ©c0g nuv, 6 Tapayevouevos év Kava 1fg MaAiAaiag, kai Tov
€keige yapov eUAoynaag, eUAGYNoov Kai Toug SoUAOUS aou ToUTOUG, TOUG TH Of
TTpoVoIQ TTPOG YAuou Kolvwviav auvagBévrag. EuAdynoov alt@v €icodoug Kai
££000UG- TTARBUVOV év dyaBoig Thv Cwnv auTwv- avaiaBe (Evraliba 6 lepeug aipel
TOUG OTEQAVOUG ATTO TWV KEQAAWV TV Nup@iwy, Kai Tienaiv autoug &t TAG
TPOTTECNG) TOUG OTEPAVOUG aUTMV £V TR} BaagiAgiq oou, aatriAoug kai ApwPoug Kai
AveTTIBOUAEUTOUG BIOTNPWV €iG TOUG QiVAG TV AiWVwV.

XOPOZX: Apnv.

IEPEYZ: Eiprjvn maai.

XOPOZ: Kai 1@ tTveupari gou.

IEPEYZ: Tag ke@aAag upv T Kupiw KAivare.

XOPOZ: Zoi, Kuple.

IEPEYZ: O Matnp, 6 Yidg kai 10 Ayiov MNvedua, f Travayia kai Opoouaiog Kai

CwapxIkn Tpiag, n pia @edTng Kai BaaiAeia, ebAoyAgal UPAG, Kai TrTapaayol Upiv

Makpolwiav, euTekviav, TIPOKOTTHV Biou Kai TTiaTeEWG, Kai EUTTARgAl UPAGS TTAVTWY TV

€mi YA ayabiv, agiwaal 8¢ UPAG Kai TV ETTNYYEAPEVWY AyaBQV TAG ATTOAAUTEWG,

Tpeafeialg TAG ayiag OeoToKou, Kai TTAvTwyY TWV Ayiwv.

XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: AdZa gol, 0 Oedg, 1 EATTIC NUQV, 66Ea gol.

O dia TG €v Kava £mdnuiag Tipiov avadeifag Tov yapov, XpIiaTog 6 AAnBivog Oeog
AUV, Tdi¢ TTpeaBeialg TAG TTavayxpdavTou autol MnTpog, TV ayiwv €vOOEwWV Kai

TTAVEUPRUWY ATTOTTOAWY, TAV Ayiwv BeoaTETTTWY BaATIAEWV Kai iTaTToaTOAWV

KwvaTtavrivou kai EAévng, To0 ayiou peyaAoudaptupog MNpokoTtriou, Kai TTavTwy TRV

Ayiwv, éAenaal kai gwaal AUAG wg AyaBog Kai QIANAVOPWTTOG Kai EAENUWY O£0G.
Al eOxv TV ayiwv Matépwv...
XOPOZ: Aunv.

The Lord’s Prayer

After a few more petitions and prayers are recited, a recitation of the Lord’s Prayer takes place.
Jesus Christ offered this prayer to the disciples when they asked him to “Teach us to pray” (LK
11:1). This is a familiar prayer that most Christians have committed to memory. Christians repeat
these words at many different times and places. At any given place and time the words in this
prayer serve to comfort them, and remind them of God'’s presence in their lives.

The Common Cup

The priest will then ask God to bless a cup that contains wine. This cup is generally called the
Common Cup. He will then offer the cup to each partner, beginning with the groom. Each partner
will drink from the cup three times. Briefly, the wine in this cup symbolizes the bitter and sweet
moments of married life that both partners will share in together. This ritual also reminds the cou-
ple that God will bless them throughout the marital and family life cycle.

Procession

After the couple drink from the Common Cup, the priest, couple and sponsor will process around
the table. In earlier times, this procession took place from the church to the couple’s home. Today
it takes place around the table in the center of the solea that is located in front of the Icon Screen.
Holding the Gospels in his right hand, the priest will guide everyone around the table three times
while three hymns are chanted. As the couple follows the priest, their journey together begins, but
it is not a journey that they will take alone. The Gospel Book that the priest holds, as well as the
presence of their guests, serves to remind them that they have chosen to walk through life with
the Holy Trinity and other faithful like themselves.

Final Exhortation

Two short congratulatory prayers are read immediately following the procession. The first relates
to the groom, and the second to the bride. In each case, both partners are asked to emulate the
faith of several Old Testament figures who found happiness and marital fulfilment through their
faith in God. The crowns are also removed at this point, and the dismissal follows.

Rev. Fr. Charles Joanides, Ph.D., LMFT
Taken from:
www.goarch.org/archdiocese/departments/marriage/interfaith/premarital-preparation/
shortsummarymarriage

www.goarch.org



IEPEYZ: EUAoYNTOG 6 ©c0g UV, TTavToTe: VOV Kai gl Kai €ig TOUG aivag TV
aiwvwy.
XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: Ev €iprjvn 100 Kupiou denBpev.

XOPOZ: yeb’ ekdatnv Aénaiv-Kupie, éAénaov

IEPEYZ: Ymep TAg vwBev €iprivng Kai TAG owTtnpiag TV YuxWv AUQY, To0
Kupiou denBwpev.

3. Ymep TAG €iprivng To0 oUPTTAVTOG KOTHOU, eUaTabeiag TV ayiwv To0 g0l
ExKANGIQV, Kai TAG TV TTAVTWYV Evwaewg, To0 Kupiou denBpeyv.

4.°Ytrep 100 ayiou Oikou TouTOU, Kai TWV PETA TTIOTEWC, eUAABEiag kai poBou
©¢eo0 €iglovTwy €v auT®, To0 Kupiou denBipev.

5.°Ymep 100 ApxieTIokOTTOU AUV (TOD d€ivog), Tol Tipiou MNpeaBuTepiou, TAG
¢v Xpiat®@ Alakoviag, ravtog 100 KAnpou kai 100 Aaod, To0 Kupiou denBpev.
6. Ytep 100 douAou 100 Oeol (Tod O¢), kai TAG douAng 100 Oeol (TAG O€)

TQV VOV pvnateuopévwy aAAnAoig, kai TAG awTtnpiag autwy, To0 Kupiou
OeNBWEV.

7.°Y1ep 100 KaTaTTEUPOAVaI aUTOIG AyaTTnV TeAgiav, ipnviknv, Kai BonBeiav, To0
Kupiou denBwpev.

8. 'Ymep 100 QuAaxBAval kai eAoyNBRval auToug £v Opovoia Kai BePaiq TiaTel,
100 Kupiou denBwpev.

9. 'Y1rep 100 diauAaxBAval auToug v APEUTTTW PIOTH Kai TToAITeiq, To0 Kupiou
0eNBWEY.

10. Omrwg Kuplog 0 Oed¢ UV xapiantal alToig Tipiov TOV YAUOoV, Kai TRV KoiTnv
apiavtov, To0 Kupiou denBpev.

11. 'Ymep 100 puaBAval NEag Ao TTaong BAIwewg, Opyig, KivdUvou Kai avaykng,

(The priest then leads the groom and bride around the table three times, holding them by their
Jjoined hands with his left hand, and holding the Holy Gospel Book in his right hand. The best
man and/or maid of honor (koumbaro or koumbara) walks behind them, holding the ribbon that

Joins the two crowns. The priest and/or choir sing the following hymns as they circle the table.)

Priest/Choir: O Isaiah dance for joy, for the Virgin has indeed conceived, and
bore a Son called Emmanuel, both perfect God and man; Daybreak is His name;

Whom as we glorify, the Virgin we do truly bless.

Priest/Choir: O Holy Martyrs, who have fought well and have been crowned; in-

tercede with the Lord, that mercy be granted to our souls.

Priest/Choir: Glory to You, O Christ our God, the Apostles’ boast and pride, the

delight of the martyrs, Whose message is: the consubstantial Trinity.

(After they have returned to their original positions, the priest reads the following prayers, first

over the head of the groom, then over the head of the bride.)

Priest: Be magnified, O bridegroom, like Abraham, and be blessed like Isaac,
and multiply like Jacob, walking in peace and fulfilling in righteousness the com-
mandments of God.

And you, O bride, be glorified like Sarah, and be glad like Rebecca, and
multiply like Rachel, rejoicing in your own husband, and observing the require-
ments of the law, for so God is well-pleased.

Priest: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.



(Kai eUBewg Aapwv auTtoug o lepeug, To0 Mapavupgou kpaTtolvtog OTTIaBev TOUG
OTEQPAVOUG, OTPEPEI WG €V OXNAMATI KUKAOU TTEPI TO £V T PECW TPATTECIOIOV €K
TpiTOU.)

(Hxog A a’.)

XOPOZ: Hadia xopeue- | Mapbévog €axev €v yaaTpi, kai £Tekev Yiov TOV
EppavounA, Ogdv e kai vBpwTrov- AvaTtoAr] dvoua auT®: OV JeyaAUVovTEG, THY
MapBévov pakapiCouey.

XOPOZ: ("Hxog Bapug.)

Aylo1 MapTupeg, oi KaAQGS ABANTAVTEG Kai OTEPAVWOEVTEC, TTPECTREVTATE TTPOG
Kupiov, €éAenBfival TG Wuxag nUv.

XOPOZ: Ad¢a gol XpiaTeé 0 Oeog, ATTOaTOAWYV Kauxnua, Maptupwv ayaAAiaua,

WV TO KNPUyHa. TpIAg 1) 6pooUaiog.

(Eita 6 lepelg £Tmaipel TOUG OTEPAVOUG: Kai ETTAPAS TOV aTtépavov Tod Nupgiou,
AEyer)-

IEPEYZ: MeyaAuvenTi, Nupgie, wg 6 ABpady, kai eUAoynenT wg o laadk, Kai
TTANBUVONTI WG O TakwP, TTOPEUOUEVOG €V €iprvn Kai épyalduevog v diIKaloauvn
TAG €VTOAGG TOO O¢€00.

(Kai év T TAG NUp@NG Aéyel)-

IEPEYZ: Kai g, NOp®@n, yeyaAuvenT wg | Zappa, Kai euepavenTt wg n PeRékka,
Kai TTANBUVONTI we 1 PaxnA, eu@paivouévn T idiw avopi, QUAGTTOUCT TOUG
Opoug 100 vopou, 0TI oUTWS NUSOKNTEV 6 OLC.

IEPEYZ: ToU Kupiou denBpev.

XOPOZ: Kupig, €Aénaov.

Priest: Blessed is our God always, both now and for ever, and to the ages of ages.
Choir: Amen.

Priest: In peace let us pray to the Lord.

Choir: (With every petition) Lord, have mercy.

Priest: For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to
the Lord.

3. For the peace of the whole world, for the stability of the holy Churches of God,
and for the union of all, let us pray to the Lord.

4. For this holy House and for those who enter it with faith, reverence and the fear
of God, let us pray to the Lord.

5. For our Archbishop (name), the honorable presbytery, the deaconate in Christ,
and all the clergy and the laity, let us pray to the Lord.

6. For the servants of God (name) and (name), who are now being betrothed, and
for their salvation, let us pray to the Lord.

7. That there may descend upon them perfect and peaceful love, and the help of
God, let us pray to the Lord.

8. That they may be preserved and blessed in concord and sound faith, let us pray
to the Lord.

9. That they may be kept in blameless life and conduct, let us pray to the Lord.

10. That the Lord our God will grant them an honorable marriage and a marital bed
undefiled, let us pray to the Lord.

11. For our deliverance from all distress, anger, danger and want, let us pray to the
Lord.



12. AvtiAaBod, awaov, éAénaov, kai dlapuAagov AUAG, 0 Oeog, TH TR XAPITI.
TAg Mavayiag, dxpavTtou, UtrepeuAoynuéVNg, EvOOEOU, BeaTTOIVNG AUV

@¢eoToKOU, Kai deirapBbeévou Mapiag, JETA TTAVTWY TAV AYiwv PVNUOVEUTAVTEG,

€auToug Kai AAARAoug, kai TrTagav TRV wnv NUOV XpIoT® T Ot TTapabwueda.

XOPOZ: 2oi, Kupie.

IEPEYZ: ‘Ot rpétel gol rdaga 06&a, TN Kai TTpoakuvnalg, T Matpi kai Td Yik

Kai T Ayiw Mveupari, viv kai dei kai €i¢ TOUC aivag TV AiVwV.

XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: To0 Kupiou denBmwpev.

XOPOZX: Kuplg, éAénaov.

IEPEYZ: O ©gdg 0 aiwviog, 0 T& dinpnuéva guvayaywy €ig EvoTnTa Kai
auvdeapov dlabEaswg TIBeig dppnkTov: 6 eUAoynaag loadk kai PeRekkav, Kai
KANPOVOUOoUG auToug TAG afig ETTayyeAiag avadeifag: autdg eUAGYNTOV Kai ToUg
OoUAOUG OOU TOUTOUG, 68NYQWV aUTOUG &V TTavTi £pyw ayad®. ‘OT EAenpwy Kai
QINAVOPWTTOG OE0G UTTAPXEIG, Kai goi TRV 06&av avatréutropey, TQ Matpi kai TW

Yi® kai 1@ ayiw Mveupar, viv Kai agi Kai €i¢ TOUG aivag TV aiwVwV.
XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: Eipryvn maal.

XOPOZ: Kai T TTveupaTi oou.
IEPEYZ: Tag ke@aAdg Upwv T Kupiw KAivarTe.
XOPOZ: Zoi Kuple.

People: Our Father, Who art in Heaven, hallowed be Thy name; Thy Kingdom
come, Thy will be done, on earth as it is in heaven. Give us this day our daily
bread, and forgive us our trespasses, as we forgive those who trespass against

us; and lead us not into temptation, but deliver us from evil.

Priest: For Yours is the Kingdom and the power and the glory, of the Father and
the Son, and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Peace be with you all.

Choir: And with your spirit.

Priest: Let us bow our heads to the Lord.

Choir: To You, o Lord.

Priest: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: (The priest blesses the cup as he says the following prayer:) O God, Who made all
things by Your power, and established the world, and adorned the crown of
everything that You made: Bless with a spiritual blessing this common cup,
which you offer to those joined in marriage. For Your name is blessed, and Your
Kingdom is glorified, of the Father and the Son and the Holy Spirit, now and for-
ever and to the ages of ages.

Choir: Amen.
(While the priest offers the cup first fo the groom and then fo the bride, from which each fake

three sips, the choir chants.)
Choir: | will take the cup of salvation, and | will call on the name of the Lord.

Alleluia.



ANAINQXTHZ: Matep AUV O év Toig oUpavoig: aylaagdnTw 1O GVoud gou-
ENBETW N BadiAeia gou- yevnONTw 1O BEANUA gou, wg &v oupav® Kai &t TAG YAS:
TOV GPTOV AUV TOV E£TTIOUCIOV OOC AUV GrUEPOV: Kai APES AUV TO OQEIAAUATa
MUV, WG Kai AUEIS aPiePev TOIC OPEIAETAIC AUV Kai pn eigevéykng AUGC €iC
TTEIPAguoV, aAAa pdaal Nuag ato 100 TTovnpod.

IEPEYZ: 'Omi 0ol €aTiv ] BadiAcia kai i duvapig kai r) 86&a, o0 Matpog kai To0
Yio0 kai To0 Ayiou lMveupatog, vOv Kai Gegi Kai €ig TOUG aivag TWV aiwvwv.
XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: Eiprjvn maal.

XOPOZ: Kai T( TTveuuaTi gou.

IEPEYZ: Tag Ke@aAag NUv 10 Kupiw KAiVwEV.

XOPOZ: 2oi, Kupie.

IEPEYX: To0 Kupiou denBpev.

XOPOZ: Kupig, éAénaov.

(O lepeucg , elAoyQV TO TTOTAPIOV, Aéyel TRV EUXNV TAUTNV):

IEPEYZ: O ©¢og, 6 ravTa mmoingag Tfj ioxUi gou, Kai aTEPEWTAC THV OIKOUMEVNY,
Kai KOOPAOOG TOV OTEQAVOV TTAVTWYV TQWV TTETTOINUEVWY UTTO god, Kai TO TToTApIoV
TO KOIVOV TOUTO TTAPEXOUEVOG TOIG aUVaPBEial TTPOG YAPOU Kolvwviav, EUASdynaov

eVAoyig TrveupaTiki. ‘Ot nUAGyNTai gou 1O Gvopa, kai ded6EaaTai gou 1) BadlAsia

100 MaTpog kai o0 Yiod kai Tod Ayiou lMveupatog, viv Kai gl Kai €ig TOUG aivag

TQV aiwvwv.

XOPOZ: Aunv.

(Eita, AaBwv 6 lepelc £Tmi XETPAG TO KOIVOV TTOTAPIOV, PETOdIBWAIV aUTOIS K V',
TPWTOV TR Avdpi, Kai alBIC TH yuvaiki, WAAAwWV €i¢ Axov a’.)

XOPOZ: MotApiov owTnpiou Afnyoual, kai 10 évoua Kupiou ETTiKaAégopal.

12. Help us; save us; have mercy on us and keep us, O God, by Your
Grace.

Remembering our most holy, pure, blessed and glorious Lady Theoto-
kos and ever-Virgin Mary, with all the saints, let us commit ourselves
and one another, and our whole life to Christ our God.

Choir: To You, O God.

Priest: For to You belong all glory, honor and worship, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and forever and to the ages of
ages.

Choir: Amen.

Priest: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: O eternal God, Who brought things divided into unity and estab-
lished an unbroken bond between them; Who blessed Isaac and Re-
becca and made them heirs of Your promise: Bless these, Your ser-
vants, guiding them to every good work. For You are a merciful and
loving God, and to You we ascribe glory, to the Father, Son and Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest. Peace be with you all.

Choir: And with your spirit.

Priest: Bow your heads to the Lord.

Choir: To You, O Lord.



IEPEYZ: KUpie 0 ©e0g U@V, 6 TNV £€ €BvQV TTpouvnaTeuadapevos EkkAnaiav

TapBévov ayvryv, eUAOynagov Ta pvijaTpa TadTa, Kai Evwaov, Kai dlapUAagov Toug
O0oUAOUG goU TOUTOUG €V €ipAvN Kai Opovoig. Zoi yap TTpETTel TTaoa 8O&a, TIUN Kai
TTpoakuvnaig, T® Marpi kai T Yiw kai T Ayiw Mvevpar, viv kai dgi Kai €ig TOUG

aivag TV aiwvwv.

XOPOZ: Apnv.

(O lepéag mEpvel Ta dakTUAIdIA, Ta eUAOYa eTTavw aTo Aylo EuayyéAio, To ayyilel ETavw aTo
METWTTO TOU YauRBpou TTpwTa Kal UOTEPA TNG VUUEPNG, KAVEI TO OXNKA TOU TAUPOU ETTAVW ATTO

TOUG dUO, AéyovTag ):

IEPEYZ: Appapwviletal 0 do0Aog 100 @eo0 (6 deiva) Trv doUAnv To0 Ocol (Thv

o€iva), €ic 10 dvopa To0 Matpog, kai To0 Yiod, kai Tod Ayiou Mveuparog.

XOPOX: Apnv. (Tpic).

('Y aTepa kavel To id10 Kal yia T vUPEN Kal Badel Ta OakTUAidIia aTo TPiTo SAKTUAO TOU

A€XI0U XEPIOU TOUG, Kal Ta 0AAGCEl 0 (N) TTApAVUPQOG )

IEPEYZ: To0U Kupiou denBpev.

XOPOZ: Kupig, €Aénaov.

Priest: Have mercy on us, O God, according to Your great mercy, we pray to
You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Again we pray for mercy, life, peace, health, and salvation for your ser-
vants (name) and (name), the newlyweds, along with their attendants, parents,
relatives and all here present, we pray to You, hear us and have mercy.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: For You are a merciful God, and to You we ascribe glory, to the Father
and to the Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to the ages of ages.
Choir: Amen.

Priest: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: O Lord our God, Who in Your saving dispensation declared marriage
honorable by Your presence in Cana of Galilee, keep in peace and concord Your
servants (name) and (name), whom You have been pleased to join together.
Cause their marriage to be honorable; preserve their marital bed undefiled; grant
that they may live together without spot of sin, and make them worthy to attain a
ripe old age, fulfilling Your commandments with a pure heart. For You are our
God, the God of mercy and salvation, and to You we ascribe glory, together with
Your beginningless Father and Your all-holy and good and life-giving Spirit, now
and forever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: And make us worthy, Master, with boldness and without fear of condem-

nation, to dare to call You, the heavenly God, Father, and to say:



IEPEYZ: EAéngov NUAG O Oedg, KaTa TO YEya EAEOG gou- deduEBd oou
ETTAKOUCTOV Kai EAénaov.

"Emi deopeba UtrEp €AouG, (WG, €iprvng, Uyiclag Kai owTnpiag Tv SoUAwvY gou
(to0 d€ivog) Kkai (TAS d€ivog) Kai UTTEP ToU TTEPIETTWTOS A0T, TV ATTEKOEXOUEVWV
10 TTap& gol TTAoUaIoV EAEOC.

IEPEYZ: 'O1 éAenpwyv, Kai @IAAvBpwTTog @0 UTTAPXEIG, Kai goi Thv d6gav
avartreptropey, T Matpi kai T@ Yie kai T Ayiw Mveupari, vOv kai dei kai €ig TOUg
aivag TV aivwv.

XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: ToU Kupiou denBpeyv.

XOPOZ: Kupig, éAénaov.

IEPEYZ: KUpie 6 ©e0¢ NUQV, 6 €V Tfi cwTNPIWdEl COU OIKOVOUIQ KaTagiwaag &V
Kavd 1fg MaAiAaiag Tigiov avadei¢al Tov yapov, dia TAg ofig TTapouaiag, auTog Kai
vOv ToU¢ doUuAoug aou (Tov deiva) Kai (Trv dgiva), oUg NUBOKNTAG

auva@Bfival aAAnAoIg, €v giprivn kai opovoia diaguAagov. Tigiov auToig TOV
yapov avadeifov: auiavrov aut@v Trv Koitnv diathpnaov: AknAidwTov autwv TRV
gupBiwalv diapeival edOKNOOV- Kai KATAgiwaov auToug €V YrPEl TTIoVI
KaTtavTAgal, €v kaBapd Tf kapdia EpyalopEvoug TG EVTOAAG aou.

S0 yap € 6 Oedg NURV, Oed¢ Tol Aeglv kai owWlelv, Kai goi TV dogav
AVATTEUTTOMEV, OUV T avapyw agou lMatpi, kai T TTavayiw Kai ayad® Kai
CwoTtrol® gou Mveupar, viv kai dei Kai €ig TOUG aivag TAV AiWVWV.

XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: Kai katagiwaov nuag, Aéatrota, JETA TTAPPNTIag, AKATAKPITWG, TOAUAV

¢mKaAeioBai ag TOv £Toupdviov Ocov Matépa, Kai AEyelv.

Priest: O Lord our God, who have espoused the Church as a pure vir-
gin from among the nations, bless these rings and unite and preserve
these your servants in peace and concord. For to You belong all glory,
honor and worship, to the Father, Son and Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

(The priest takes the rings, blesses them over the Holy Gospel Book, touches with
them the forehead of the groom first and then the forehead of the bride, and makes
the sign of the Cross with the rings on both of them, and says to each in turn:)

Priest: The servant of God (name) is betrothed to the servant of God
(name), in the name of the Father, and of the Son, and of the Holy
Spirit. (3x)

Choir: Amen. (3x)

(He then places the rings on the third finger of their right hands, and the
koumbaro or koumbara exchanges them.)

Priest: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.



IEPEYZ: KUpie 0 @e0g nu@v, 6 T Traidi To0 Matpidpyxou ABpadp guptrtopeubEic
év T MegotroTtapiq, ateAAopévw Vup@eUaaaBal To Kupiw auTtol loadk yuvaika,
Kai 81 peaiteiag udpelaews dppaBwvicaadal TV PeREkkav ATToKaAUWOG:
AUTOG, eUAGYNooV TOV appapiva TV doUAwv gou (1ol d€) kai (TAg d€) Kai
athpiEov TOV TTap’ auToig AaAnBévta Aoyov. BeBaiwaov auTtoug 1A Tapa gol ayig
EVOTNTI- GU yap atr apxig £édnuiolpynaag dpaev kai BfAu, kai TTapd ool
appoletal avdpi yuvn €ig BorBeiav kai diadoxnv 1ol YEVOug TWV AvOpwITWV.
AUTOC 0UV, KUple 6 Oed¢ PRV, 6 ¢€atroaTeilag AV aAnBeiav £TTi THV
KAnpovopiav gou, Kai Trv &émayyeAiav gou £1Ti TOUG SOUAOUG GOU, TOUG TTATEPAG
NUQV, €i¢ KB’ €KATTNV YEVEAV Kai YEVEQAV TOUG EKAEKTOUG Tou, ETTIBAEWOV £TTi TOV
000AOV oou (TOV 8¢), Kai Trv douAnv agou (Trv O¢), Kai aTrPILoV TOV

appapva autv v TTigTel Kai Opovoia Kai aAnBeia kai ayarrn- au yap, Kuple,
utredelEag 6idoabai Tov appapwva kai atnpieabal ev ravTi. Al dakTuAidiou
€060n n €¢ouaia T Twane v AiyUTTTw- d1a dakTUAIdiou £€50EAaBNn AavinA év
Xwpa BaBuAivog- did dakTuAidiou £pavepwdn 1 aAnBeia TAg Oauap- did
SakTUAISiou 6 MaTthp AUQV 6 OUPAVIOG OIKTIPUWY YEYOVEV ETTI TOV AOWTOV UioV-
«AoTE Yap, enal, dakTUAIoV €ig TNV Xelpa auTol Kai EVEYKAVTEG TOV HOTXOV TOV
gITEUTOV Buaare, Kai @ayovTeg eu@pavBwuev». AUTN ) de€ia aou, Kupie, TOV
MwUafv éatpatotrédeuacy €v Epubpd BaAdaan: did yap 100 Adyou gou 1ol
aAnBivol oi oupavoi éatepewBnaav Kai 1 YA €6epeAiwdn- Kai r) de€Id TV OOUAWV
gou suAoyndnaetal TW AOyw goU TQ KPATAIW Kai T Bpaxiovi gou T UWnA®.
AUTOC 00V Kkai vOv, AéaTrota, eUAOYnoov 1O dakTuhoBéalov To0To eUAoyiav
oupaviov- kai Ayyehog Kupiou TTpotTopeuéaBw EutrpoaBev auTV TTATAG TAG
AuEPAg TAG Lwig aut@v. ‘Ot aU £l 6 eUAOYQV Kai AyIalwv T& GUUTTOVTA, Kai goi
TNV d6Eav Avatréutropey, T Matpi kai TQ Yiw kai TQ Ayiw Mveupari, viv Kai GEi
Kai €ig TOUG aitvag TV aiwvwv.

XOPOZ: Aunv.

Priest: Wisdom; arise; let us hear the Holy Gospel. Peace be with you all.
Choir: And with your spirit.

Priest: The reading is from the Holy Gospel according to St. John (2:1-11), let
us be attentive.

Choir: Glory to You, O God, glory to You.

Priest: At that time, there was a marriage at Cana in Galilee, and the mother of
Jesus was there; Jesus also was invited to the marriage, with his disciples.
When the wine gave out, the mother of Jesus said to him, “They have no wine.”
And Jesus said to her, “O woman, what have you to do with me? My hour has
not yet come.” His mother said to the servants, “Do whatever he tells you.” Now
six stone jars were standing there, for the Jewish rites of purification, each hold-
ing twenty or thirty gallons. Jesus said to them, “Fill the jars with water.” And
they filled them up to the brim. He said to them, “Now draw some out, and take
it to the steward of the feast.” So they took it. When the steward of the feast
tasted the water now become wine, and did not know where it came from
(though the servants who had drawn the water knew), the steward of the feast
called the bridegroom and said to him, “Every man serves the good wine first;
and when men have drunk freely, then the poor wine; but you have kept the
good wine until now.” This, the first of his signs, Jesus did at Cana in Galilee,

and manifested his glory; and his disciples believed in Him.

Choir: Glory to You, O God, glory to You.



IEPEYZ: Zogia- 6pBoi- dkouagwpev To0 ayiou EvayyeAiou.

Eipryvn maal.

XOPOZ: Kai T( TTveuuaTi gou.

IEPEYZ: Ex 100 kKatd lwavvnv ayiou EvayyeAiou 10 Avayvwapa. (Kep. B 1-11)
Mpdaxwuev

XOPOZ: Ad¢a aol, Kupig, doEa gol.

IEPEYZ: T kaip® €Kkeivw, yapog éyéverto v Kava Tig MaMiAaiag, kai Av 1 pATne
100 Ing00 €Kel €EKARON B¢ Kai 0 INgolg Kai oi pabnTai autol €ig TOV yapov. Kai
UaTEPATAVTOC Oivou, Aéyel i uATNPE To0 INgol TTPOS alTdv- Oivov oUK Exoual.
Néyel auTh 6 'Ingolc- Ti €uoi Kai goi, yuval; oUTTw AKEI 1) WPa You. AEYEI 1) UnTne
auTto0 Toig dlakovolg: O,1i av Agyn Upiv, TToingate. "Haav &€ ¢kel Udpial AiBival

€€ Keipeval Kata 1oV kaBapiguov Twv loudaiwv, xwpoldaal ava PeTpnTag dUO f

TPEIG. Aéyel auToig 6 Incolg- Mepioare Tag Udpiag UdaTog. Kai eyéuigav auTag £wg

dvw. Kai Aéyel auToig: AvtAnaare vOv Kai QEPETE TQ) ApXITPIKAivw. Kai fjveykav.
Q¢ B¢ £yevoaTo 6 ApXITPIKAIVOG TO UBWP Oivov yeyevnuévov (Kai oUK el TTOBsv
€aTiv- oi 8¢ diakovol (deigav oi AVTANKOTEG TO UOWP) PWVET TOV VUUQIoV O
APXITPIKAIVOG Kai Aéyel auT®- MEg GvBpwITTog TIPRTOV TOV KAAOV oivov TiBnal, Kai
o1avV HEBUTBMAI, TOTE TOV EAACOW: OU B¢ TETAPNKAG TOV KAAOV oivov £wg GpTI.
TauTtnv €moinae TV apxnVv TV anueiwv 6 Incodc év Kava t1A¢ MaAiIAaiag kai

Epavépwae TV doEav autol, Kai ETTiaTeugay €i¢ autdov oi Mabnrtai autod.

XOPOZ: Ad¢a aol, Kupig, d0Ea aol.

Priest: O Lord our God, Who accompanied the servant of the Patriarch
Abraham to Mesopotamia, where he was sent to find a bride for his
master Isaac, and through the watering at the well revealed to him that
he should betroth Rebecca, bless the betrothal of Your servants (name)
and (name), and confirm the promise they have given to each other.
Fortify them with Your divine unity; for You from the beginning created
male and female, and by Your will is woman joined to man for help and
for the continuance of the human race. Yes, Lord our God, Who sent
Your truth upon Your inheritance and Your promise upon Your servants
our Father, Your chosen ones from generation to generation, look down
upon Your servants (name) and (name), and strengthen their betrothal
in faith and concord and truth and love; for it was You Lord, Who taught
us to give our pledge through a ring and to remain faithful in everything.
Through a ring the authority was given to Joseph in Egypt; through a
ring Daniel was glorified in the land of Babylon; through a ring the true
identity of Thamar was discovered; through a ring our heavenly Father
showed mercy on the prodigal son; for He said, “put a ring on his finger,
and bring the fatted calf and kill it, so that we can eat and rejoice.” Your
right hand, O Lord, enabled Moses to cross the Red Sea; by Your true
word the heavens were made firm and the earth was established; and
the right hand of Your servants shall be blessed by Your mighty word
and Your upraised arm. Do You now, O Master, bless this putting on of
rings with a heavenly blessing; and may an Angel of the Lord go before
them all the days of their lives.

For You are He Who blesses and sanctifies all things, and to You we
ascribe glory, to the Father, Son, and Holy Spirit, now and forever and
to the ages of ages.

Choir: Amen.



AKOAOYOIA S TEQANQMATOZ
(atré Tov WaAuoé 127)
IEPEYZ: Makdpiol TrTavTeg oi pofoupevol Tov KUplov oi TTopeudevol v Taig 0d0ig

auTtod.
XOPOZ: Ad¢a gol, 6 ©eog UV, d6¢a aol.

IEPEYZ: ToUg TTOGVOoUG TV KAPTTIWV GOU QAYETQI, HAKAPIOC €1, Kai KOAQS Tol

¢aTal.

XOPOZ: Ad&a gol, 6 Oe0g nuAv, 66¢a aol.

IEPEYZ: 'H yuvr oou wg GutreAog euBnvolaa €v 101G KAiTED! TAG OiKiag gou.

Oi vioi gou wg vedpuTa EAQIRV, KUKAW TAG TPATTECNG GOU.

XOPOZ: Ad&a gol, 6 @edg AUV, dOEa gol.

IEPEYZ: 160U oUTwg eUAoynBnastal GvBpwTrog 6 goBoupevog Tov Kupiov.
EuAoynoai ag Kuplog ék Ziwv, kai idoig & dyabd lepoucaAnu Tagag Tag AUEPAG
TAg CWAG gou, Kai idoIg uioug TV UiV gou. Eiprivn £tmi TOV lapanA.

XOPOZ: Ao6&a gol, 6 @edg AUV, dOEa gol.

IEPEYZ: EUAoynuévn ) BaaiAeia to0 Matpog kai 100 YioO kai To0 Ayiou

MveupaTog, vOv Kai Agi Kai €ig ToUG aivag TV aiWVwV.

XOPOZ: Aunv.

Reader: The reading is from the Epistle of St. Paul to the Ephesians. (5:20-33)
Priest: Let us be attentive.

Reader: Brethren, always give thanks for everything, in the name of our Lord
Jesus Christ, to God the Father, and be subject to one another out of reverence
for Christ. Wives, be subject to your husbands as to the Lord; for the man is the
head of the woman, just as Christ also is the head of the Church, and He is, in-
deed, the savior of the body. But just as the Church is subject to Christ, so must
women be to their husbands in everything. Husbands, love your wives, as Christ
also loved the Church and gave Himself up for her that He might sanctify and
cleanse her with the washing of water by the word that He might resent her to
Himself a glorious Church, not having spot or wrinkle or any such thing, but holy
and without blemish. In the same way men are bound to love their wives as they
love their own bodies. In loving his wife a man loves himself. For no one ever
hated his own body but provides and cares for it as the Lord does the Church;
for we are living parts of His body, of His flesh and of His bones; for this reason
shall a man leave his father and mother and shall cleave to his wife, and the two
shall become one flesh. This is a great mystery, but | speak in reference to
Christ and the Church. Yet each one of you individually must love his wife as his

very self, and the wife must see to it that she treat her husband with respect.

Priest: Peace be with you the reader.

Chair: Alleluia, Alleluia, Alleluia.



ANAINQXTHZ: Npog Egeaioug EmaToAfg MauAou 10 Avayvwapa (Keg. € 20-
33).

IEPEYZ: Mpoaxwyev.

ANAINQZTHZ: AdeA@oi, eUXapITTEITE TTAVTOTE UTTEP TTAVTWY, €V OVOUATI TOO
Kupiou AUV Incol Xpiatol T4 @e® Kai MaTtpi, UtTToTagaopevol AAAAAOIG €V
@oBw Xpiatol. Ai yuvaikeg Toig idioig avdpdalv UTrotdaaeade wg T& Kupiw, 611 6
avAp €01l KEQAAN TAG YUVAIKOG, W Kai 0 XpIaTog kKe@aAn TAG EkkAnagiag, kai
auTog €aTi awThnp To0 dwpatog. AN waTrep ) EkkAnagia uttotTagaeTal TQ
XpIoT®, oUTw Kai ai yuvaikeg Toig idioig avdpaalv v Travti. Oi dvdpeg dyatrare
TAG yuvalkag EauTv, KaBwg Kai 6 XpIaTog AyatTnae v EkkAngiav kai Eautov
TTapESdWKEV UTTEP AUTAG, iva auTnv ayiaan, kabapiogag T Aoutp® 100 UdATOG £V
pAuaTi, iva TTapaadTtian auTny éaut® &vooov TNV EkkAnaiav, pf €xouoav aTriAov
A PUTIOA A TI TV TOIOUTWY, GAN iva 1 ayia Kai Guwpog. OUTwS O@eiAoualv oi
Avopeg Ayatrdv TAG £QUTWV YUVaiKaG, WG TA EQUTWV TWHATA: O AYATTV THV
¢auto0 yuvdika éautov ayatrd- oudeig yap trote TV €autol adpka EPionasy, GAN
EKTPEPEI Kai BAATTEI aUTHV, KaBwWG Kai 0 Kupiog v EkkAnaiav- 0TI yéAn €gpev 100
gwpaTog autol, €k TAG aapkog auTol Kai €K TWV 0aTEWV auTol: AvTi TOUTOU
KaTaAgipel AvBpwTTog TOV TTaTéPa aUTOD Kai TAV UNTEPA Kai TIPOoaKOAANBAgETal
TTPOG TNV yuvaika autod, kai égovTal oi dUo €i¢ adpka piav. Té puatiplov TodTO
MEya €aTiv, Eyw OE Aéyw €ig XpiaTov kai €i¢ Triv EkkAnaiav. MNARv kai Uueic oi kad’
€va, £kaaTog TNV £autol yuvaika oUTwG Ayatratw we £€auTov, ) € yuvn iva
@oBATal TOV avopa.

IEPEYZ: Eiprjvn gol T®) avayivwaKovTl.

XOPOZ: AANANnAouia, dAAnAouia, aAAnAouia.

SERVICE OF THE CROWNING
(From Psalm 127/128)

Priest: Blessed are all those who fear the Lord and walk in His ways.

Choir: Glory to You our God, glory to You.

Priest: For you shall enjoy the fruits of your labors; blessed are you and all shall be

well with you.

Choir: Glory to You our God, glory to You.

Priest: Your wife shall be like a fruitful vine on the walls of your house; your chil-

dren like newly-planted olive trees round about your table.

Choir: Glory to You our God, glory to You.

Priest: See thus shall the man be blessed who fears the Lord. May the Lord bless
you from Zion, and may you enjoy the blessings of Jerusalem all the days of your
life. May you see your children’s children. Peace be on Israel.

Choir: Glory to You our God, glory to You.

Priest: Blessed is the Kingdom of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,

now and forever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.



IEPEYZ: Ev €iprivn) To0 Kupiou denBpev.

XOPOZ: MeB’ ékaaTtnv Aenaiv- Kupig, EAénaov.

2. °Ymep TAG Avwbev gipnvng, kai TAG owTtnpiag TV WPuxwv nuev, 100 Kupiou
OeNBWEV.

3.Ymep 1AG €iprivng To0 oUPTTAVTOG KOTHOU, eUaTabeiag TV ayiwv To0 g0l
ExKANGIQV, Kai TAG TV TTAVTWYV Evwaewg, To0 Kupiou denBpeyv.

4.°Ymép 100 ayiou Oikou ToUToU, Kai TV UYETA TTIOTEWGS, EUAAREIag kai @oBou
@00 €igiovTwy év auT®, To0 Kupiou denbpeyv.

5.°Ymep 100 ApxiemiakoTTou NUWv (Tod d€ivog), To0 Tiiou TTpeafuTepiou, TAG
&v Xp1a1® dlakoviag, Travtog 100 kKAfpou kai To0 Aaol, To0 Kupiou denBpev.
6. Ytep TV doUAwv 100 O0l (100 ¢) Kai (TAG O€), TV VOV

guVvaTITOPEVWY AAARAOIG €iG yauou Kolvwviav, Kai TAg awTnpiag aut®yv, To0
Kupiou denBmwpev.

7.°Ymep 100 eUAoynOAval TOvV yauov To0Tov, wg 1oV €v Kava TAg MaAiAaiag, 1ol
Kupiou denBwpev.

8. Ymep 100 TOpaaxeBAval auToig aw@poauvny, Kai KapTrov KOIAIag TTpOg TO
gupeépov, To0 Kupiou denBpev.

9. Ymép 100 €U@pavOfval alToug év Opdaael UiV Kai Buyatépwy, Tod Kupiou
OeNBWEV.

10. 'Ymrep 100 dwpnBAval auToig eUTEKVIAg ATTOAQUATIV, Kai AKATAYVWATOV
dlaywynyv, To0 Kupiou denBpev.

11.'Ymep 100 dwpnBAval auToig Te Kai APV TTAvTa Ta TTPOC TWTNPIav aiTuaTa,
100 Kupiou denBlpev.

12.°Ymép 100 puaBAval auToug Te Kai AUAG ATTo TTAang BAiwewg, 0pyig, Kivduvou
Kai avaykng, To0 Kupiou denbpev.

13. AvtiAaBo0d, awaov, éAénoov, kai dlapuAalov AUAG, 0 Oedg, TH TR XAPITI.

Priest: Holy God, Who created man out of dust and from his rib fashioned
woman, whom You joined to him as a helper fit for him, for it seemed good to
Your majesty that man should not be alone on the earth; do You now, O Master,
stretch out Your hand from Your holy dwelling place, and join your servant
(name) and your servant (name), for by You is woman joined to man. Yoke
them in oneness of mind; crown them into one flesh; grant them the fruit of the
womb, the joy of fair children. For Yours is the dominion, and Yours is the King-
dom and the power and the glory, of the Father and of the Son and of the Holy
Spirit, now and forever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.
(The priest, having joined the bride and groom by asking them fo hold each other’s right hand,
now takes the crowns, blesses them on the Holy Gospel Book, and first crowns the groom for the

bride by making the sign of the cross with the crowns and saying three times:)
Priest: The servant of God, (name) is crowned to the servant of God (name), in
the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.

Choir: (responds each time with:) Amen.

(The priest then crowns the bride for the groom by making the sing of the Cross with the crowns

and saying three times:)
Priest: The servant of God, (hame) is crowned to the servant of God (name), in
the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit.

(The best man or maid of honor (koumbaro or koumbara) exchanges the crowns three times as
the priest and choir sing;) O Lord, our God, with glory and honor, crown your ser-
vants.

Reader: You have placed upon their heads crowns of precious stones.

Priest: Let us be attentive.

Reader: They asked life of You, and You gave them long years.

Priest: Wisdom.



IEPEYZ: O Ogog 0 dyiog, 6 TTAATAG €K X00G TOV AvBpwTToV, Kai €K TAG TTAcUpAG auTol
AVOIKOBOUATOG yuvdika, kai GUZEUEaG auTi BonBov kot auTdv, did TO oUTwG Apéaal T
Of HEYAAEIOTNTI, W) HOVOV gival TOV GvBpwTTov £TTi TAG YAG: aUTOG Kai vOv, AéaTToTa,
ECammoaTeIlov TV XEIPA gou €€ Ayiou KAToIKNTNPIou gou, kai dpuoaov (TouTou

Aeyopévou, O lepeug apuodel TAG BeCIAG TIV VUUPEUOEVWV) TOV OoUAov gou (Tov &) Kai T
nv GoUANV gou (tryv &¢), 6T TTapd gol appoletal avdpi yuvr). ZUZEUEOV aUTOUG £V OLOPPO
alvn: aTEQAVWAOOV aUTOUG EiG TAPKA Hiav- Xapiaal aUTOoIG KAPTTOV KOIAIQG,

euTekviag armoAaualv. ‘Ot gov 10 KPATog, kai gol £aTiv ) BadiAsia Kai i SUVOIG Kai I
06¢a, 100 MaTpds kai Tod YioOkai To0 Ayiou MNMveupaTog, vOv Kai Gei Kai €i¢ TOUS AIvag
TV QiWVWV.

XOPOZ: Aunv.

(Kai AaBwv 0 lepeug & ZTépava, aTe@el TTpwTov ToV Nupgiov, Aéywv)-

IEPEYZ: Ztéperal 6 500Aog 100 @0l (0 deiva), v dBoUAnV To0 o0 (Trv O¢), €ig
10 6vopa 100 Marpdg, kai To0 Yiod, kai To0 Ayiou lMNMveuparog.

XOPOZ: Aunv. (Y)

(Efra até@er kai v NOpgnv, Aéywv)-

IEPEYZ: Zté@eTal 1} OoUAn 100 @0l (1) deiva), Tov doUAov 100 ol (Tov Oe), €ig T0 Ov
opa 100 MaTpdg, kai To0 Yiod, kai Tod Ayiou MveupaTtog.

XOPOZ: Aunv. (Y)

(Efra 1iBnar & Zrépava i TS KEPAAAS TV NUPiwV, WAAwV £K TPITOU):

Kupie 0 @d¢ QuMV, dOEN Kai TIUR aTEQAVWAOV auTouG.

ANAIMNQZTHZ: "EOnKag £1Ti TNV KEQAANV QUTQWV TTEQPAVOUG €K AiBwV TIHiwv.
IEPEYZ: Mpooxwyev.

ANAIMNQITHZ: Zwryv ATACAVTO a€g, Kai £dWKAG AUTOIG HOKPOTNTA NHEPQV.
IEPEYZ: Zogia.

Priest: In peace let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy. (After every petition of the priest)

2. Priest: For the peace from above and for the salvation of our souls, let us pray to
the Lord.

3. For the peace of the whole world, for the stability of the Holy Churches of God,
and for the union of all, let us pray to the Lord.

4. For this holy House and for those who enter it with faith, reverence and the fear
of God, let us pray to the Lord.

5. For our Archbishop (hame), the honorable presbytery, the deaconate in Christ,
and all the clergy and the laity, let us pray to the Lord.

6. For the servants of God, (nhame) and (name) who are now being joined to each
other in the communion of marriage, and for their salvation, let us pray to the Lord.

7. That this marriage may be blessed as was the one in Cana of Galilee, let us
pray to the Lord.

8. That they may be granted mature judgment and children, for their benefit, let us
pray to the Lord.

9. That they may rejoice by seeing sons and daughters, let us pray to the Lord.

10. That they may be blessed with fair offspring and a righteous life, let us pray to
the Lord.

11. That they and we may be granted all requests for our salvation, let us pray to
the Lord.

12.That they and we may be delivered from all distress, anger, danger and want,
let us pray to the Lord.

13. Help us, save us, have mercy on us, and keep us, O God, by Your grace.



IEPEYZ: TAg Mavayiag, axpdavrou, UTrepeuAoynuevng, Evoogou, deaTToivng nUvV
O¢eoTdKOU, Kai deiapbevou Mapiag, JETA TTAVTWY TV AYiwv PVNUOVEUTAVTEG,
€auToug Kai AAARAoug, kai TrTaaav TRV wnv NUOV XpIoT® T Ot TTapabwueda.
XOPOZ: Zoi, Kupie.

O1 rpéTel gol TTaaga 06EQ, TIPN Kai TTpoakuvnalg, T Matpi kai T Yid kai T
Ayiw Mveupar, vOv kai agi kai €ig TOUG aidvag TV aitwvwy.

XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: ToO Kupiou denBwpev.

XOPOZ: Kupig, éAénaov.

IEPEYZ: O ©c0¢ 6 dxpavtog, Kai TTaong KTioewg dnUIoupyog, 6 TAV TTAupav To0
mpotrdropog Adau dia THvV anv @IAavBpwTTiav €ig yuvaika JETAPOPPWOAG, Kai
€UAoyAagag auToug, Kai eitwyv: «AUgaveade kai TTANBUVETOE, Kai KATAKUPIEUTATE

TAG YAG», Kai AUPOTEPOUG AUTOUG £V PEAOG avadeifag did TAG auluyiag: Evekev

yap ToUuToUu KaTaAgiwel AvBpwITog TOV Tratépa auTol Kai TAV uNTéPQ, Kai
TTpoakoAANBAaeTal TA idia yuvaiki, kai égovTal oi dUo €i¢ adpka piav- Kai, oUg 6

@edg guvéleutev, AvBpWTTOC PN XwPIZETW: 6 TOV BepatTovtd aou ARpady

eUAoynaag, kai diavoitag TRV uATPav ZAappag, Kai rarépa TARBoug £Bvv

TToIRgag: 6 Tov loadk T PEREKKA XAPITAUEVOG, Kai TOV TOKOV aUTAG eUAOYATAG:

0 1oV lakwp T PaxnA cuvayag, kai €€ autold Toug dwdeka MaTpiapxag, avadeicag: O Tov
lwane kai TV Aguved agulelag, KapTrov TTaIdOTToIIaG AUTOIG TOV

E@paiy, kai Tov Mavagaiv xapiodauevog: 6 Tov Zaxapiav kai v EMNIGaReT
TTPOadECAUEVOG, Kai MNpodpopov TOV TOKOV auTWV avadeifag: 6 ¢k TAG pilng

leggai 10 KAt gdpka BAaaTACOG TAV AEMTAPBEVOVY, Kai €€ aUTAG capKwOEig Kai
TEXOEIC €ic awTnpiav To0 yévoug TV avBpwTTwV: 6 S THV APPACTOV ToU dWPEAV Kai
TTOAARV dyaBoTnTa Tapayevopevog év Kava tig FaAlAaiag Kai TOv ékeioe

yapov eUAoynoag, iva @avepwang 0Tl gov BEANUA €aTiv 1) évvopog auluyia Kai 1 €€
auTtfg TraidoTroiia. Autog, Aéatrota Mavayie, TTPOadeCal THV dENTIV NUWV TRV

IKETQV Oou, W¢ ékelae ékelae Kai EvTalba TTapayevouevog Tf dopdTtw gou

(name) and (name); and grant that this maiden may in all things submit to the
man, and that this Your servant may be the head of the woman, so that they
may live according to Your will. Bless them, O Lord our God, as You blessed
Abraham and Sarah, Isaac and Rebecca, Jacob and all the Patriarchs, Joseph
and Asenath, Moses and Zipporah, Joachim and Anna, Zacharias and Elizabeth.
Guard them, O Lord our God, as You guarded Noah in the Ark, Jonah in the
belly of the whale, and the three holy youths from the fire, by sending down upon
them dew from heaven; and let there come upon them that great joy which the
blessed Helena felt when she found the precious Cross. Remember them, O
Lord our God, as You remembered Enoch, Shem and Elias; as You remem-
bered Your holy Forty Martyrs, on whom You sent down crowns from heaven.
Remember, O Lord our God, the parents who brought them up, for the blessings
of parents make firm the foundations of homes. Remember, O Lord our God,
Your servants the attendants, who have come together to share in this rejoicing.
Remember, O Lord our God, Your servant (hame) and your servant (name), and
bless them. Grant them the fruit of the womb, fair children, oneness of souls and
bodies. Exalt them as the cedars of Lebanon, as a luxuriant vine. Graciously
give to them the fullness of blessings so that, being sufficient in everything, they
may abound in every good work that is acceptable to You, and may see their
children’s children like newly-planted olive trees round about their table; and,
having pleased You in every way, may shine as the stars of heaven, in You our
Lord; to Whom are due all glory, dominion, honor and worship, now and forever
and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.



(TdV B¢iva) kai (TRv deiva)- kai 56¢ T TTaudiokn TauTy £v TTAAIV UTTOTAYAVal TR Avdpi, Kai TOV
B00AOV gou TolToV gival gig KEQAARV TAG YUVaIKOS, 6TTWE BILTWAI KATA TO BEANUA gou.
EuAoynoov autoug, Kuple, 6 @e0g AUV, W EUAOYNaag Tov ABpadp kai TAv Zappav. EuAoynoov
auToug, Kupie 6 ©co¢ nUQV, wg eUAoynaag Tov laadk kai TRV PeRékkav. EUAdynaov auTtoug Kuple
0 ©£0¢ AUV, WG eVAOYNaag TOV lTakw Kai TTAvVTag ToUg TTaTPIAPXaS. EUAGynaov autoug, Kupie ©
@ed¢ NUMV, wg euAoynaag Tov lwang kai TV Aguveéd. EUAdynoov alTtoug, Kuplie 6 @eog nuy,
wg eVAoynaag Mwaéa kai Zemgopav. EUAOYnagov autoug, Kuple 6 ©co¢ RUQV, wg eUAOYNTAg
Twakeiy kai TAV Avvav. EUAdynoov aldTtoug, Kupie 6 Oe0g NUQV, wg eUAOYNaag Zaxapiav Kai TRV
EAMigdBet. AlaguAagov auTolg, Kiple 6 @eog Uy, wg die@uAatag Tov NQe &v A KIBwT®.
AlaguAagov alToug, Kupie 0 Oedg NUAYV, wg dlepUAagag Tov lwvav év Th KolAig To0 KATOUG.
Ala@uAagov auToug, Kupie 6 Oedg NuAV, wg die@UAagag Toug dyioug Tpeic Maidag £k Tod TTUpdG,
KOTATTEUYWOG auToiG OpOaov oUpavobev- Kai EABOI €T aUTOUG ) Xxapd Ekeivn, Av EOXEV N Pakapia
EAévn, 61e €0pe TOV TipIov ZTaupdv. Mvnuodveuaov autv, Kipie 6 ©g0¢ AUQV, WS EUVNUOVEUTOG
100 EVvwy, 100 ZAY, 100 HAia. Mvnuoveuagov alTt@v, Kiple 6 @edg NUAV, WG EUVNUOVEUTAS TAV
ayiwv gou Teogapdkovtia MapTUpwy, KATATTEUWAS aUTOIC OUPAVOBEY TOUG aTEQAVOUG.
Mvnudveugov, Kupie 6 ©€0¢ NUQV, Kai TOV AvabpewavTwy auToug yovéwy: OTI eUXai YOVEWY
aTtnpioual BepéAia oikwv. Mvnuoveuaov, Kupie 6 @G Uy, TV S0UAWY GoU TWV
Mapavipewy, TV GUVEABOVTWY €ig TAV Xapav TauTny. Mvnuoveuoov, Kupie 6 ©co¢ AUQV, T00
douAou gou (100 B¢) kai TAG doUANG gou (TAg B€), kai eUAGYnaov alToug. AOG AUTOIG KAPTTOV
Kolhiag, kaAAiTekviav, dpovoiav Puxwv Kai cwudtwy, “Yywaov altoug wg Tag kEdpoug To0
AiBavou, wg GutreAov eUkAnuatoloav. Awpnaal auToig aTrEPHa aTaxuog, iva, TTdaav auTdpKeiav
EXOVTEG, TTEPITOEUOWAlY €i¢ TTAV £pyov ayabov Kai goi elapeaTov, Kai idwalv uioug TV UiV
aUTQV, WG VEOPUTA EAIV KUKAW TAG TPATTECNG AUTWV: Kai, EUAPETTATAVTEG EVWTTIOV GOU,
APYWAOIV WS PWATAPES £V oUpav®, £V 0oi TQ Kupiw AUGV: @ TTpétel raaa 86Ea, KPATog, TN,
Kai TTpoakUvNaig, vv kai dei Kai €ig TOUG aivag TV QiWVwV.

XOPOS: Apnv.

IEPEYZ: ToU Kupiou denBpev.

XOPOZ: Kupig, €Aénaov:

Priest: Remembering our most holy, pure, blessed, glorious Lady Theotokos
and ever-Virgin Mary, with all the saints, let us commit ourselves and one an-
other, and our whole life to Christ our God.

Choir: To You, O Lord.

Priest: For to you belong all glory, honor and worship, to the Father and to the
Son and to the Holy Spirit, now and forever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.
Priest: Let us pray to the Lord.
Choir: Lord, have mercy.

Priest: O God most pure, the Maker of all creation, in Your love for man You
transformed the rib of our forefather Adam into woman, and blessed them
and said: “Be fruitful and multiply, and have dominion over the earth”; and
you made the two of them one member through union. For this reason shall
a man leave his father and mother and shall cleave to his own wife, and the
two shall be one flesh; and those whom God has yoked together, let no man
separate. You blessed Your servant Abraham by granting Sarah offspring,
and made him the father of many nations; You gave Isaac to Rebecca and
blessed their child; You joined Jacob to Rachel, and from him brought forth
the twelve Patriarchs; You united Joseph and Asenath, and granted them
Ephraim and Manasseh as offspring; you responded to Zacharias and Eliza-
beth, and made their son the Forerunner; from the root of Jesse You brought
forth in the flesh the ever-Virgin Mary, from which You became incarnate and
were born for the salvation of the human race; in Your inexpressible grace
and great goodness You traveled to Cana of Galilee and blessed the wed-
ding there, in order to show that lawful union and the procreation of children
from it are indeed Your will: Do You, all holy Master, accept the prayer of us
your supplicants, and, as You were there with them, be here also with us
through Your invisible presence. Bless this marriage and grant to Your ser-
vants (name) and (name) a tranquil life, long years, mature judgment, love for
each other in the bond of peace, long-lasting posterity, grace on their chil-
dren, a crown of everlasting glory.



€MIaTAgiq- EUAGYNCoV TOV yapov TodTov, Kai TTapaagyou Toig SOUAOIG Gou TOUTOIG
(TQ B€ivi) kai (T d€ivi) CwnV €ipNVIKNV, JOKPONPEPEUTIV, TWPPOTUVNY, TV €ig
AAAfAouG aydaTtrnv €v T oUVOECUW TAG €ipAvNG, OTTEPUA PHaKPOBIoV, THV ETTi
TEKVOIG XAPIV, TOV apapavtivov TAg 80&ng atépavov. Afiwaov auTtoug ideiv TEkva
TEKVWV* TAV KOITNV aUTWV AVeTTIBOUAEUTOV dlaTrpnaov- Kai 80¢ auToig ato TAG
O0poaou 100 oupavol dvwBev, kai amd TAG TOTNTOG TAG YA EUTTANCOV TOUG
0ikoug aUT(V aiTou, oivou Kai éAéou Kai TTaang ayabwauvng, iva peTadidial Kai
TOIG Xpeiav E€xoual, dwpPoUPEVOS dua Kai Toig guutTapolal TTAVTa TA TTPOG
gwtnpiav aithuara. ‘Ot @ed¢ €Aéouc, OIKTIPUWV Kai @IAAVBPpWTTIAS UTTAPXEIS, Kai
goi TNV 06¢av AvaTTEUTTOMEY, GUV TQ Aavapxw aou Matpi, kai T TTavayiw Kai
ayab® kai {wotroi® gou lMveupar, viv Kai agi Kai €ig TOUG aivag TWV QiVWV.
XOPOZ: Aunv.

IEPEYZ: ToU Kupiou denBpev.

XOPOZ: Kupig, €Aénaov.

IEPEYZ: EUAoynTog €i, KUplie 6 Ocd¢ AUQV, 6 ToO puaTikoD Kai Axpaviou yauou
iepoupyo¢ kai To0 cwpaTikod VouoBETNG, O TAG ApBapaiag @UAag, kai TV
BloTikV &yaBog oikovouog: auTog Kai viv, AéaTroTa, 0 év ApXf TTAdoag TOV
dvBpwTrov, kai Bépevog auTov WS BaalAéa TAG KTIoEwWG, Kai eiTTwv: «OU KaAdv
gival TOV AvBpwIToV povov £TTi TR YAG: TTOINCWHEY auT® BonBov Kar': alTov»-
Kai AaBWV piav TV TTAEUp@V auTod, ETTAACAC Yuvaika, fv idwv Aday €iTTe:
«To0T1o viv 00100V €K TWV OATWV POV Kai adpE €K TAG 0apKOG pou- alTn
kAnBnaetai yuvr, 611 €&k T00 AvOPOGS aUTAC €ANPON aUTn: £EVEKEV TOUTOU KATOAEIWEI
AvBpwTTog TOV TTaTéPa AUTOD Kai TRV PNTEPQA, Kai TTPOGKOAANBATETAI TTPOG TNV
yuvaika auto0, kai égovTal oi dUO €ig aapka piav»- Kai «oUg 0 Oe0g auveleutey,
AvBpwTTog PN XwpPIZETw» - AUTOG Kai vOv, Aéatrota Kuplg, 0 @edg AUV,

KOTATTEMWOV TRV XAPIV OOU TRV £TTOUPAVIOV £TTi TOUG OOUAOUG 0OU TOUTOUG

Make them worthy to see their children’s children; preserve their marital bed in-
violate; and bestow upon them the dew of heaven from above and all the riches
of the earth; fill their home with wheat, wine and oil, and with every good thing,
so that they may give to those in need; and grant to those here present all their
requests that lead to salvation.

For You are the God of mercy and compassion and love, and to You we
ascribe glory, together with Your beginningless Father, and Your all-holy and

good and life-giving Spirit, now and ever, and to the ages of ages.

Choir: Amen.

Priest: Let us pray to the Lord.

Choir: Lord, have mercy.

Priest: Blessed are You, O Lord our God, celebrant of the mystical and pure
marriage, law-giver of the marriage of the body, guardian of incorruption and
righteous steward of the fits of this life. In the beginning, O Master, You created
man and established him as the king of creation, and said, “It is not good that
man should be alone on the earth; let us make a helper fit for him;” and taking
one of his ribs You formed woman, and when Adam saw her he said, “This at
last is bone of my bones and flesh of my flesh; she shall be called woman, be-
cause she was taken out of her man.” For this reason shall a man leave his fa-
ther and mother and shall cleave to his own wife, and the two shall be one flesh;
and those whom God has yoked together, let no man separate. Do You, now,

Lord and Master, our God, send down Your heavenly grace upon Your servants



